
1 3 4

B
M

S
-L

150-250 bar | 50-150 l/min
B M S - L

2 5 6

Excavator mounted mulcher

Trinciatrici per escavatori

Mulchgeräte für den Baggeranbau

Broyeurs pour pelles

1 Direction of rotation and opening of 
the hood are reversible

Reversibilità della rotazione e 
dell’apertura del cofano

Drehrichtung und Öffnung der Haube 
sind umkehrbar

Réversibilité de la plaque et du capot

2 With a second hood, the mulcher can 
work in two directions and is easiliy 
adaptable to the conditions.

Grazie al doppio cofano apribile la 
trincia può lavorare in due sensi e 
dunque si adatta al lavoro specifico da 
svolgere

Mit einer zweiten Haube kann sich 
der Mulcher den verschiedenen 
Arbeitsbedingungen anpassen. 

Grâce au double capot, le broyeur peut 
travailler dans les deux sens, ce qui est 
idéal pour des travaux spécifiques. 

3 Counter knives inside the chassis will 
give a perfect result when mulching  
(here with standard flails SMO)

Le controlame all’interno del telaio 
perfezionano lo sminuzzamento del 
materiale da trinciare  
(foto: martelli SMO)

Gegenschneiden im Gehäuse verbessern 
das Mulchergebnis wesentlich  
(hier mit SMO-Schlägel)

Contre-lames à l’intérieur du châssis 
pour augmenter la finesse de broyage  
(photo: standard marteaux SMO)

4 Forestry rotor with swinging hammer  
OPT-240

Rotore forestale con utensili liberi 
OPT-240

Forstrotor mit schwingenden  
Werkzeugen OPT-240

Rotor forestier avec marteaux libres  
OPT-240

5 190° hydraulic rotation plate  
OPT-372

Sella di rotazione idraulica 190°  
OPT-372

Hydr. 190° Drehvorrichtung  
OPT-372

Interface de rotation hydr. de 190° 
OPT-372

6 Interface for spider excavator OPT-130 Rostro di appoggio per ragno OPT-130 Pfote für Schreitbagger OPT-130 Pied d’appui pour pelle araignée OPT-130

EN IT DE FR

STANDARD VERSION MODELLO DI BASE SERIENAUSFÜHRUNG MODÈLE DE BASE

Mulcher to be mounted on the arm of an 
excavator for clearing riverbanks, forests 
and other difficult to access areas

Trinciatrice per attacco su escavatori per 
la pulizia di lungofiumi, foreste e zone di 
difficile accesso

Mulchgerät für den Baggeranbau, zum 
Mulchen entlang von Flussufern, in 
Wäldern und anderen schwer erreichbaren 
Lagen 

Broyeur puissant pour montage sur bras 
d’excavateur. Idéale pour le nettoyage le 
long de fleuves, dans les forêts et dans 
tout autre endroit d’accès difficile

Mulches vegetation up to 7 cm [2.8”] Ø, 
with forestry rotor up to 12 cm [4.8”] Ø

Trincia boscaglila fino a 7 cm Ø, 
con il rotore forestale fino a 12 cm Ø

Mulcht Gebüsch bis 7 cm Ø, 
mit Forstrotor bis zu 12 cm Ø

Broyage buissons jusqu’à 7 cm Ø,
avec rotor forestier jusqu‘a 12 cm Ø

Suitable for excavators from 7 to 15 t  
[11,000-33,000 lb] Per escavatori da 7 a 15 tonnellate Für Bagger von 7 bis 15 t Pour excavateurs de 7 a 15 t

Universal attachment interface Interfaccia universale  
per la sella di attacco

Universalschnittstelle  
für eine Anbauplatte

Interface universelle  
pour plaque d'attelage

Prepared for transmission  
with hydraulic motor of choice

Trasmissione predisposta  
per motore idraulico a scelta

Antrieb vorgesehen  
für Hydraulikmotor nach Wahl

Transmission prédisposée  
pour moteur hydraulique au choix

One hydraulically operated hood
and one mechanically operated hood

Un cofano regolabile idraulicamente
e un cofano regolabile meccanicamente

Eine hydraulisch einstellbare Haube
und eine mechanisch einstellbare Haube

Un capot réglable hydrauliquement
et un capot réglable mécaniquement

Front protection with chains Protezione anteriore a catene Frontschutz mit Ketten Protection avant à chaînes

Rear protection with chains Protezione posteriore a catene Heckschutz mit Ketten Protection arrière à chaînes

Support skids, reinforced Slitte di appoggio, rinforzate Stützkufen, verstärkt Patins d‘appui renforcés

Standard rotor with SMO flails Rotore standard con martelli SMO Serienm. Rotor mit SMO-Schlägeln Rotor standard avec marteaux SMO

Color: yellow Colore: giallo Farbe: gelb Couleur: jaune

Notes: 
- Independent hyd. circuit recommended. 
- Machine delivered without hoses or 
interface plate.

Note:
- Per l’azionamento si consiglia un 
impianto idraulico autonomo.
- Macchina fornita senza tubi, 
connessioni e piastra di attacco.

Hinweise: 
- Für den Antrieb wird eine autonome 
hydr. Anlage empfohlen.
- Gerät wird ohne Schläuche, Anschlüsse 
und Anbauplatte geliefert.

Notes: 
- Système d’actionnement hydr. 
indépendant recommandé.
- Machine sans tuyaux, raccords et 
interface d’attelage.
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BMS-L 100

BMS-L 125

BMS-L 150

OPTIONS	 EN OPTIONALS	 IT OPTION	 DE  OPTIONS	 FR OPT 100 125 150
Forestry rotor  
with swinging hammer FORST

Rotore forestale  
con utensili liberi FORST

Forstrotor mit schwingenden 
Werkzeugen FORST

Rotor forestier  
avec marteaux libres FORST

240 X

Forestry rotor  
with swinging hammers 

Rotore forestale  
con utensili liberi

Forstrotor mit schwingenden 
Werkzeugen 

Rotor forestier  
avec marteaux libres

193 X

Forestry rotor with fixed  
hammers MINI DUO

Rotore forestale con utensili 
fissi MINI DUO

Forstrotor mit festen  
Werkzeugen MINI DUO

Rotor forestier avec marteaux 
fixes MINI DUO

228

Forestry rotor with fixed 
knives MINI BLADE

Rotore forestale con utensili 
fissi MINI BLADE

Forstrotor mit festen  
Werkzeugen MINI BLADE

Rotor forestier avec marteaux 
fixes MINI BLADE

380

Variable displacement motor 
22-45 cm³ with relief valve

Motore idr. a portata variabile 
22-45 cm³ con  
valvola di sovrapressione

Hydr. Motor mit variabler 
Fördermenge 22-45 cm³ mit 
Überdruckventil

Moteur à débit variable  
22-45 cm³ avec soupape de 
surpression

106

Variable diplacement motor 
29-58 cm³ with relief valve

Motore idr. a portata variabile 
29-58 cm³ con  
valvola di sovrapressione

Hydr. Motor mit variabler 
Fördermenge 29-58 cm³ mit 
Überdruckventil

Moteur à debit variable 
29-58 cm³ avec soupape de 
surpression

291

Variable displacement motor 
32-65 cm³ with relief valve

Motore idr. a portata variabile 
32-65 cm³ con  
valvola di sovrapressione

Hydr. Motor mit variabler 
Fördermenge 32-65 cm³ mit 
Überdruckventil

Moteur à debit variable  
32-65 cm³ avec soupape de 
surpression

292

Individual interface plate for 
an excavator arm

Sella di attacco per il braccio 
escavatore

Anbauplatte für den  
Baggerarm

Interface d’attelage pour le 
bras d’escavateur

218

Interface for spider excavator Rostro di appoggio per ragno Pfote für Schreitbagger Pied d’appui pour pelle araignée 130
190° hydraulic rotation plate Sella di rotazione idr. 190° Hydr. 190° Drehvorrichtung Interface de rotation hydr. 190° 372
2nd hood hydr adjustable Secondo cofano regolabile idr. Zweite Haube hydr. einstellbar Deuxième capot réglable hyd. 340
Electric valve for hood control 
with controls

Elettrovalvola per apertura 
cofano con comando

Elektroventil zum Öffnen der 
Heckhaube mit Steuerung

Soupape électr. pour l’ouvertu-
re du capot avec commandes

158

Additional front rubber flap Protezione anteriore supplem. 
in gomma

Zusätzlicher vorderer 
Gummischutz

Protection antérieure suppl. 
en caoutchouc

006

Reinforced support roller (1) 
(133 mm) instead of skids

Rullo d’appoggio rinforzato (1) 
(133 mm) al posto delle slitte

Verstärkte Stützwalze (1) 
(133 mm) anstelle der Kufen

Rouleau d’appui renforcé (1) 
(133 mm) au lieu des patins

123

Special color Colore speciale Sonderfarbe Couleur spécifique
Laser tachometer Tachimetro laser Laser-Drehzahlmesser Compte-tours avec laser

X  NOT AVAILABLE · NON DISPONIBILE · NICHT VERFÜGBAR · NE PAS DISPONIBLE(1) only with flails SMO · solo con martelli SMO · nur mit SMO Schlägel · uniquement avec marteaux SMO
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40 60 80 100 120 140 160 170 l/min
BMS-L 11 16 21 26 32 37 42 45 GPM

OPT 291
OPT 292
OPT 106

cm [”] cm [”] cm [”] cm [”] # # # # # min-max min-max
100 [39] 131 [51] 80 [31] 73 [29] 9 15 15 21 21 5 150 - 250

[2,175
-3,625]

50 - 150
[13.2-39.6]125 [49] 156 [61] 90 [35] 73 [29] 12 20 20 27 27 5

150 [59] 181 [71] 90 [35] 73 [29] 15 X X 30 30 5

bar 
[psi]

l/min 
[gpm]

STANDARD
FLAILS
MARTELLI
SCHLÄGEL
MARTEAUX

194.02.025130.02.001
SMO

176.02.086

BELTS
CINGHIE
RIEMEN
COURROIES

OPT 240 FORST
HAMMER
UTENSILI
SCHLÄGEL
MARTEAUX

OPT 193 
HAMMER
UTENSILI
WERKZEUG
MARTEAUX

176.020.005
MINI DUO

OPT 228
HAMMER
UTENSILI
WERKZEUGE
MARTEAUX

176.02.093
MINI BLADE

OPT 380
KNIVES
UTENSILI
WERKZEUGE
MARTEAUX

cm [”] kg [lb] kg [lb] kg [lb] kg [lb] kg [lb]
100 [39] 450 [992] 680 [1,500] 680 [1,500] 600 [1,320] 600 [1,320]
125 [49] 526 [1,159] 800 [1,760] 800 [1,760] 694 [1,530] 694 [1,530]
150 [59] 580 [1,279] X X 852 [1,880] 852 [1,880]

STANDARD OPT 240 OPT 380OPT 228OPT 193

EN The weight of the machine refers to the standard, without any options. · Hydraulic drive: recommended pressure and hydraulic flow IT Il peso della macchina è a titolo indicativo, si intende senza aggiunta di optionals et è 
comunque soggetto a variazioni. · Trasmissione idraulica: pressione e portata idraulica consigliata DE Das Gewicht des Gerätes ist als Richtwert zu verstehen, es bezieht sich auf die Normalausführung ohne Zubehör und unterliegt 
Schwankungen. Hydraulikantrieb: Empfehlung Öldruck und Fördermenge FR Le poids du broyeur est à titre indicatif. Il peut varier selon les options. · Transmission hydraulique: pression et débit hydraulique recommandé

EN pressure and required hydraulic flow IT pressione e portata idraulica richiesta  
DE Druck und erforderliche hydr. Fördermenge FR pression et débit hydr. necèssaire

Required  
hydraulic lines

Tubi idraulici 
neccessari

Erforderliche  
hydr. Anschlüsse

Tuyaux hydrauliques 
requis

1 x pressure 
        (see table)

1 x mandata
        (vedi tabella)

1 x Vorlauf
      (siehe Tabelle)

1 x départ
      (voir tableuau)

1 x return 1 x ritorno 1 x Rücklauf 1 x retour
1 x drain 
      (see manual)

1 x drenaggio
      (vedi manuale)

1 x Leckölleitung
(siehe Bedienungsanleitung)

1 x drainage
      (voir manuel)

Standard hydr. hood 
1 x double acting=
1x open - 1x close
(max. 30 l/min - 8 gpm)
or OPT-158

Cofano idr. standard
1 x doppio effetto=
1x aperto -1xchiuso
(max. 30 l/min)
od OPT-158

Hyd. Standardhaube
1 x doppelwirkend=
1x auf - 1x zu
(max. 30 l/min)
oder OPT-158

Capot hyd. standard 
1 x double effet=
1xouvert - 1xfermée
(max. 30 l/min)
ou OPT-158

2nd hood OPT-340
2 x double acting or
1 x double acting=
1x open - 1x close
(max. 30 l/min - 8 gpm)
plus OPT-158

2° cofano OPT-340
2 x doppio effetto o
1 x doppio effetto=
1x aperto -1xchiuso
(max. 30 l/min)
plus OPT-158

2. Haube OPT-340
2 x doppelw. oder
1 x doppelwirkend=
1x auf - 1x zu
(max. 30 l/min)
plus OPT-158

2e Capot OPT-340
2 x double effet ou
1 x double effet=
1xouvert - 1xfermée
(max. 30 l/min)
plus OPT-158

B M S - L I N T E R F A C E  P L A T E  ·  S E L L A  D I  A T T A C C O  · 
U N I V E R S A L - S C H N I T T S T E L L E  · I N T E R F A C E  D ’ A T T E L A G E



The information in this document is intended as a guide only.  
No part of this price list may be reproduced in any form and by no means.  
SEPPI M. S.p.A. may change their products or their specifications at any time without any obligation of previous notice.  
For information on how to choose the right tools and options ask your dealer. 
We recommended the first attachment of the machine to the prime mover to be accomplished by the dealer.

Le informazioni e il materiale fotografico contenuti nel presente documento sono da intendersi a titolo indicativo.  
La riproduzione, anche parziale, è vietata. Eventuali modifiche, anche sostanziali, nell’ottica di un continuo miglioramento, potranno essere 
apportate dal costruttore senza obbligo di preavviso.  
Per informazioni sulla scelta degli utensili e optionals rivolgersi al proprio concessionario. 
Consigliamo che il primo collegamento della macchina al trattore venga effettuato dal concessionario.

Alle in diesem Dokument angegebenen Informationen sind unverbindlich.  
Jede Form von Vervielfältigung ist untersagt. 
Änderungen können vom Hersteller auch ohne Vorankündigung vorgenommen werden.  
Informationen über die Wahl der richtigen Werkzeuge und das geeignete Zubehör erhalten Sie bei Ihrem Händler. 
Wir empfehlen, dass der erste Anbau des Gerätes an den Schlepper vom Händler vorgenommen wird.

Les informations rapportées sur cette liste de prix doivent être considérées à titre indicatif.  
Toute reproduction, même partielle, est formellement interdite.  
SEPPI M. S.p.A. se réserve le droit d’apporter tout type de modification sans préavis.  
Demandez à Votre concessionnaire plus d’informations sur le choix des bons outils et sur les options possibles. 
Nous conseillons que le premier attelage du broyeur au tracteur soit effectué par le revendeur.

www.seppi.comwww.seppi.com

Data sheet
Scheda tecnica
Datenblatt
Fiche technique


